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MPI for Psycholinguistics

e Institute in Nijmegen, the Netherlands

e 4 research groups:
— Language Acquisition
- Language Comprehension
- Language & Cognition (“field linguists™)
— Language Production

e Large technical group: support &
software development




MPI digital language archive

e Started creating a digital archive about
10 years ago for a number of reasons:

- Preventing “data cemeteries”: central, well
organized data archive with rich metadata
descriptions

— Taking care of long-term preservation of
data: continuous migration to latest
storage technology, making use of
“archivable” file formats, data distribution

— Data access: Making data discoverable and
accessible in various ways over the internet



MPI digital language archive

e Contains a large number of languages:

- Languages from all over the world studied
oy MPI field linguists

— First and second language acquisition
studies

- Endangered languages documented for the
VolkswagenStiftung DoBeS programme

— Spoken Dutch corpus
- Sign languages
— etc.




MPI digital language archive

e Kinds of data:
— video recordings
— audio recordings
- images
— transcriptions/annotations
- |lexica
— various other types of written documents

e All described using IMDI metadata
scheme
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MPI “LAT"” Archiving Framework & Tools
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Grid of Language Archives

Distribution of MPI “LAT” archive installations
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Services Offered

e Digitizing of linguistic data

e Archiving of linguistic data using web-
based upload and management system

e Installing LAT archiving server

e Giving training courses on archiving
and linguistic tools

(all depending on available capacity and
priorities)



International Collaboration

e DAM-LR: Distributed Access Management for
Language Resources

www.dam-Ir.eu

e DELAMAN: Digital Endangered Languages and
Musics Archives Network

www.delaman.org

e CLARIN: Common Language Resources and
technology Infrastructure

www.clarin.eu




e Archive browser & metadata search
e Content search & annotation viewer
e Google Earth overlay & lexicon tool






More Information

e wWw.lat-mpi.eu
e www.mpi.nl/dobes



http://www.lat-mpi.eu
http://www.mpi.nl/dobes

from GIS to Lexicon and Annotated Media

File Edit View Fawories Tools Help L
Qeak -~ © - [¥) [ @b POsearh - -
Address | @] b #ux07. mpl.nlAmpiylexus AexiconCveryiew. htm?ID=209090a20ch 05h 7001 0004049 96305598 209090320 b05h7 0100 0490630550 =50% 3450 % 340 v|Bceo Links 7 & -

@] Lesical Resource  Search  View  emva demo

(WORKSPACE) LEXUS-Lexicon Scheme Viewer

| | nmo— 1. stone_fish, 2 - 3 T
| gods_of sacred piaces, 3. bird(any 7| 2l Lexical Entty: tpile wee (COCIEEITIIED,
el
Kmekme--flying fox sp. Z| Description: , , perform_singsinginsect, beetle'sing-sing' - one style of traditional song
¥
mgami tédé--fiying fox sp. Vad

Ay

mbyimi-bat sp. s

meele-pat species 5

maali- 1. feader, 2. bird sp. giant sea
agle (Haliaeetus leucogasier), 3. sk 7|
sn, Slender Gouner

AY

Microsoft Internet Explorer
chile— 1. hawk sp. , 2. tree sp.
LesicalEntry
viee-- 1. bird sp. hawic (prob. Variable
Boshawik, Accipiter novaehoflandize) |
2. Piron [sland, 3. fish (giant
— " porcupinefish)
ndapi nté pipi pyu-- 1. fish 5p. (2
wrasse, PSixbar wrasse, Thalasomms
hardwicke) | 2. bird sp.

N SIS

@ 1EUs

Component: lexicalEntry
E-52 lexicon

tpile wee-- 1. ‘sing-sing' - one style af traditional
e < o] song BB | | 2. insect, beetle, 3
thile_pé-—-snake (1t thing_lona) e we perform_singsing

te- 1. fisih, 2. game, 3. pig to be
ceremoniafly bough, 4. enemydvictim

No clear r

onship to beetles! This song

: includes cockroach, stag beetles, wasps,

semset; contrast set {yaa, nt:am, pile wee}
atpile tp:oo, contrast set {te fish’, 'ni

- R w: tpile wee

dt: 10Feb/2006

V. Ntakes 2 positionals:

ex'there’s no singsing’

le we daatéokwo

16 itpi-tish sp. B

P = I I ] o | | S R |

®
]
g
@

Model name: user defined
mandatory

multiple values allowed

Lexus - Microsoft Internet Explorer

lesicalEtry
te—- 1 pig to be coremonially
bought .2 fish, 3
enemybvictiv, 4 game

el Dnye

s Rossel, Yela, Yele, Velejong, Yeletnye) is a Papuan language spoken
isiade Archipeiago, Papua New Guinea. Athaugh surrounded by Austranesian
evidence of inflience by th

nvertory.

" R of Lexus use "dermo as isername and “demo* as password
ANNEX example 1 ANNEX example 2 ANNEX examgle 3
Pionieers of Isknd Melanesia webpace

IesicalEniry
tpile tp oo--arimals

tpile ake (it
thing_long)

‘gods_of sacred_places 2.
bird (any type), 3. stone_fish




ANNEX Annotation Viewer
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ANNEX Content Search
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Domain: .arAkhoe Hailiom
) EAF4s

Query History: ¢ < ) ( >
Mode: : N-gram within annotation i case insensitive ﬂ exact match i
( ) #ge All Tiers s
#hits 1 830
#annotations with a hit H 704
#annotations investigated i 24871 Ready

=

hit | - 34 of 830

nauba taeb ta hi-e naub gum noxoba dé-ai ba lhésaba ob |hohaba wi hda +nd goro 1ge lhosa, |hosaba bi llgdi hé i ge labi hasa ba bi llgdi if md i ge abi nauba nési Ilgoe
noxeba da-af ba lhosaba ob Ihohaba wri hd Fnda goro  ge Thosa, Ihosaba bi l1gdi hi i ge '0bi 1hosa ba bi llgdi 1 md i ge abi nauba nesi llgoeba e hosab ai naw, naub ge !
aba uri hd Fna goro [ ge hosa, Ihosaba bi llgdi hd i ge 'abi |hisa ba bi llgdi tf mi i ge abi nauba nési llgoeba e hosab al  naw, naub ge khoebi hi llgoadi ai ¥nda i ge, ac
hé i ge fabi Ihosa ba bi Ngdi ti md i ge abi nauba nesi llgoeba e lhdsab ai nau, naub ge 'khoebi hi llgoadi ai $nda i ge, aob ge bolsa ra i, abi nésa llgoa di ai $nda llgoaa
abi nauba nési llgoeba ¢ lhosab ai  nau, naub ge 'khoebi hi llgoadi ai +néa i ge, aob ge bolsa ra i, abi nésa llgoa di ai #nda ligoadi ai ¥mda i ge, aob ge bolsa ra i, abi né
i ai ¥nda i ge, aob ge bolsa ra i, abi nésa llgoa di ai ¥nda llgoadi ai +nbda i ge, aob ge bolsa ra i, abi nésa llgoa di ai ¥nda bolsa ligoa di ai Fni 1i hi se lldaba khui 15t be
¥noa aosib go khoesi bora i 1i md abi khoeba !ndarosi ra ha si e ao llguibis go, mubas ge néti khui tsi mi khoeb ge 'norosibi ke si ha |ntiba si neti khui tsi md abi khocba
a i ti méi abi khoeba Indrosi ra ha si e ao llguibis go, Inubas ge newi khui 158 md khoeb ge !norosibi ké s hil Inaba si neti ki 157 ma abi khoeba !norosi ke, ke si ha Fnib
tba si néti khui tsi méi abi khoeba 'novosi ké, ké si hd Fnib go stulsi stulsi bi +nda i ge Fnii, Fnai tsa bi si ra i ge stalsi Fniilndsen igo +nii llndsen i ger stufsi
hoeba !norosi ke, ke si hd Fnih go stulsi stulsi bi Fada i ge Fnll, +ni ts0 bi si ra i ge stulsi Fndllndsen i go Fnd Hndsen i go stulsi Fnii héd stuldsi
Fnil hd stulsi khoebi baikisi nétisi oho he 1i e 'kho hé hd aba reverse 'khohe bi hi i ge 'kho mii heb ge 2o !nau khoe garabia, 'kho he |hil garabia !khomdi heb hd i ge na
khoebi baikisi nétisi 'kho he 1i ¢ !kho hé hd aba reverse 'khohe bi hii i ge 'kho mii heb ge go !nau khoe garabia, kho he [hil garabia 'khomdi heb bl i ge naub ge mé tsab 1
hd i ge 'kho mdi heb ge go 'mau khoe garabia, 'fho he |hit garabia 'khomii heb hi i ge nawb ge md tsab ta ké ¢ nau khabi khoebab neétisi iho hi i ge reverse i ra i ge nai
'khey mdi heb ge go 'nau khoe garabia, 'kho he (hii garabia !khomdi heb hd § ge naub ge md tsOb ta ké € naw [khabi khoebaly nétisi 'kho hd i ge reverse i ra i ge nauba khe
bia khomai heb hi t ge naub ge md tsidb ta k& & nau lkhibi khoebab ngtisi 'khd hi i ge reverse i ra § ge nauba khoela bi khé tsi hi § ge noxoba  kibab ge ké re
hid @ ge naul ge md isab ta ké ¢ naw (khabi khoebab nétisi 'kho hd @ ge reverse 1 ra i ge nauba khoeba bi 'kho ts0 hi | ge noxoba  kibab ge ke re khoeba bi 'Kho ti ha ra me
naie 1khabi kkhoebab métisi lho hd i ge reverse 1 ral ge nauba khoeba bi 'kho ts hi i ge noxoba  kibab ge ke re khoeba bi !lho tf ha ra md i ge
sab netisi [ hi i ge reverse i ra i ge nauba khoeba bi Ikho tsa hd i ge novoba kibab ge ke re khoeba bi 1kho i ha ra md @ ge xis ama bi hd ra md, khoeba Fni jasa, ja
aube khoeba bi 'kho tsi hé i ge noxoba  kibab ge ke re khoeba bi 'kho ti hara mi @ ge xas ama bi hd ra md, khoeba ¥ni jasa, jacketsa ana hiba bi hara mé e untranscri
"hd ra md, khoeba Fnil jasa, jacketsa ana hiba bi hara md e untranseribed so khoebab ge tara linixu !kho bib hi | ge xiisas go aollgui i ge tafelsi nétise tsid 5i néti mé xui
ickeisa ana hdba bi hara md e uniranscribed se khoebab ge tara lIndxu [kho bib hi i ge xisas go aollgui i ge rafelsi netise s si neni md xui @ Kueis gore § ge
untranscribed so khoebab ge tara llndxu 'kha bib hd i ge xisas go aollgui i ge tafelsi nerise tsa si néti md xwi a khuis govo § ge lnab ge khoeba bolsa, bolsa ra +.
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¢ lkha bib hi i ge xtisas go aollgui i ge tafelsi nétise tsa si néti md xui @ khuis goro i ge llnab ge khoeba bolsa, bolsa ra ¥nafbi] Ihasab ta hii si i ge kibab ge

xtisas go aollgui i ge tafelsi névise tsi si néti mé xui a Mhuis gore | ge |Indb ge khoeba bolsa, bolsa ra #nd[bi] |hosab ta thii si i ge kibab ge naub ge Fndba e 1
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frecuency 1 - 23 of 243 :
Annotation Percentage Count [
ige 29.97% 211 I
ta ge 5.26% 37 |
tita ge 3.27% 23 |
néb ge 1.99%: 14 |
naub ge 1.28% 9 |
khoes ge 1.28% 9 :
khoeb ge 1.28% 9 |
lInab ge 0.99% 7 |
ob ge .99 7 |
di ge 0.99% 7 I
lgias ge (855 6 |
du ge (.85% ] :
lInds ge O.71% 5 |
lgaus ge 0.71% 5 |
xils ge 071% 3 |
ou ge 0.71% 5 |
lInas ge 0.57% i :
tsas ge 0.57% 4 |
nésas ge 0.57% 4 |
i ge 0.57% 4 |
lInati ge 0.43% 3 "
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os ge 0.43% 3 +
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LEXUS Lexicon Tool
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lexicon: Word list

* Results 201-225 of 351 for an entries +
H'P <2 first 2 pravious Page 9 next > last>> .; ndéla chedé )
| Lexical Entry | |
mywongo cultle fish V4 fish type (Butterfly type e.g. Chaetodon baronessa)

ndapi nté pipi pyu bird sp, ?Dicasum
pectorale rossell

V4
ndapi nté pipi pyu fish sp. (a wrasse, J
?8fxbar wrasse, Thalasomma hardwicke)
ndéédi bird sp. ‘black pigeon’ (Ducula I
pinon salvadorii)

ndéla chedé fish type (Butrerﬂybfpe e.gq.
Chastodon baronessa) ‘_I

ndikiwe fish sp. (Orbicular cam‘rnaf fish f
Spaeramia orbiculars??)

ndikiwe fish sp, Orbicular cardinalfish f l
ndila chelé fish sp, butterfly fish zj’l
‘ne ke

‘ne skirt ,f
‘ne your fish (2FPoss form of te) - probably
should be né

‘né your fish {2Poss of te) Spelling
uncertain, but contrasts with e 'skirt.

‘n:ee fish sp

ngépa call an animal to you
ng:ll erying fock of birds

ng:ll traditional medicine
nipa pu fish sp, Pgiant lathead

njépi fizh sp, Yellow margin Triggerfish
& | (Pseudobalistes flavimarginatus)

njéte we fish1 5p. small spotted grouper,
?Ephinephelus merra

njinl fish sp
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njini trap door spider
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